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formation that may be of use in the future.

Practise using this equipment (see «<How to use» para-
graph).

General comments:

This jacket can be used by an adult weighing a minimum of 40
kg and a maximum of 130 kg, with a waist circumference ranging
from 60 to 130 cm. The jacket is automatically activated within 5
seconds of falling in the water. It inflates within 10 seconds and
then flips the person into the upright position within 5 seconds.
The product also has a manual trigger for added safety. This

of drowning; they do not guarantee rescue.
Use:

This jacket must be fully inflated to work properly (fig. 4). Once
inflated, it will even flip an unconscious person into an upright
position, keeping their airways clear. A whistle is attached to
your jacket (fig.5). Use it if you fall into the water so that you can
be located.To be used for coastal or offshore navigation.

WARNING! To avoid over-inflation, do not
mouth-inflate the jacket prior to triggering.
The jacket must be fitted correctly: practise adjusting it (see
“‘wearing the jacket” paragraph).

Prior to each use:

* Unscrew the CO2 cylinder and check it (fig.2).

* Check that it is not punctured and that there is no sign of rust.

* If it is punctured (fig.2) or rusty, you must replace it.

* Re-tighten the CO2 cylinder as far as it will go.

* Check the cartridge indicator (fig.3.) The expiry date is marked
on it.

« I the indicator is red or it has expired, you must replace the
cartridge.

* The jacket can only be used if the indicators (fig.1a) are green.
The product cannot be used if one of the indicators is red; refer
to the instructions in the «Recharging» paragraph below.

* Wearing heavy equipment may reduce the efficiency of the
jacket. Its performance cannot be guaranteed when other water-
tight clothing is used or under different circumstances.

+ Do not wear the jacket under clothing or under a safety
harness.

* Do not use as a cushion

: * People must practise and be trained to use this system before

EN- INSTRUCTIONS FOR USE :

Keep these instructions as they contain in- : maintenance/Storage:

using it for real.

The following maintenance procedure must be followed at
: least once a year (more regularly if used more intensively):

Do Always ensure that you dry the jacket properly after use and
: that you keep it clean and free of grease and sand.

: +Rinse with clean water after every use and hand to dry in a dry
: and ventilated area, shaded from the sun and away from heat
: sources.

* Unscrew the cylinder every year to check it (fig. 2).

: + Check the cartridge indicator every year (fig.3). The expiry date
. is marked on it.

: « Check the overall state of the jacket and the bladder, seams,

jacket uses gas for its buoyancy. Life jackets only reduce the risk alé(;krles and straps, in particular. Check that there’s no sign of

: « Use the mouthpiece to check the jacket for any leaks (fig.5).
: Check that it is still inflated after 12H, then fold it (fig.6).

: + Note down any inspection dates, including accessory checks,
: on the label intended for this purpose (fig.9) If you note a leak or
: damage to the jacket, replace it.

: + Do not remove or add anything to your jacket.
: + The jacket must be stored in a dry, dark place.
: Wearing the jacket: Put the jacket on in the following way:

: put your head through first and check that the buckle is
: facing the front.

: + Fasten the front buckle.

: « Adjust and tighten the belt (fig.8) so your jacket doesn't ride up
: when you fall overboard.

: Refill:

: + Your jacket is equipped with a 33g CO2 cylinder.

. WARNING! Gas cylinders are elements

- which may be dangerous; you must store
: them out of reach of children and use

: them with care.

* Keep them away from all sources of heat.

: » You must replace the cartridge (fig.1e) if the indicator is red (fig.
: 1c, 1d).

: + You must replace the CO2 cylinder (fig.1f) if one of the indica-

: tors (cap or clip) is red (fig.1b, 1c, 1d) or if it has already been

¢ fired.

: +In any case, the lifespan of the CO2 cylinder must not exceed 5
: years (fig.2).

: + The cartridge expiry date is marked on the body (fig.3).
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